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des Représentants van Volksvertegenwoordigers
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27 JANVIER 1966

PROJET DE LOI

contenant le Code judiciaire.

AMENDEMENTS

PRÉSENTÉS PAR M, SAINTRAINT,

A rricle premier,

Code judiciaire,

Art. 187.

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « ou
exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: «ou
exercé des {onctions ou accompli un stage au Conseil d'Etat
ou c;œrcé [a tonction de commissaire d'errondissement: ».

Art. 189.

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « Dl!
exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: «Oll

exercé des fonctions ou accompli un stage au Conseil
d'Etui s ,

Art. 191.

Au 1"" alinéa, 5P et 6" lignes, remplacer les mots: « ou
exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots:
« OH exercé des fonctions ou accompli un stage eut Conseil
d'Etat ot! exercé la fonction de commisseire d'orrondisse-
ment ».

Voir :
59 (1965,1966) : N° 1.

- N'" 2 11 12: Amendements.

ZlT'1'INC 1965·1966

27 )ANU,\R! 1966

WETSONTWERP

houdende het Gerechtelijke Wetboek.

AMENDEMENTEN VOORGESTELD

DOOR DE HEER SAINTRAINT.

Eerste artikel.

Gerechtelijk wèrbdek,

Art. 187.

Op de derde laatste en de vtlöriâlltste regel, de woordcn
«of een ambt hebben uitqeoefend bij de Raad van State »
vcrvariqen door de woorden «of een embt hebben uitqe-
oefend of een stage doorgemaakt bi] de Raad van State ot
het embt /Jai1 nrrondissementscoinmisseris hebben uitqe-
oefend ».

Art. 189.

Op de voorlaatste reqel, de woorden « of een ambt heb-
ben uitqeoefend bij de Raad van Sta te » vervanqen door
de woorden « ot een embt liebberi lIîtgeóefend of eert stage
dooroemeskt bi] de Raad uan State »,

Art, 191.

In het 1"'0 lid, 5"" en 6dP reqel, de woorden « of een arnbt
hebbë n uitqeoefend bij de Raad van State » vervanqen
door di woorden : « of oen een ámbt hebben uitqcoeiend of
cell stage doorgemaakt bij de Raad van Stnte ot het ambt
('all errondissemeru.scomrnisseris hebben uitgeoefend »,

Zie:

59 (1965-1966) : N' 1.
N'" 2 tot 12: Anu-ndcurentc n.

G. ~ 139
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An, 194,

Au 1"" alinéa, 5" et 6" lignes. remplacer les mots: « Olt

exercé des Io nctio ns au Conseil dErat » par les mots :
« ou exercé des [onctions ou accompli un stage all Conseil
d'Etat ou exercé la fOilctioll de commissaire d'arrondisse-
ment ».

Art. 207,

A l'avunr-demiëre liqnc, remplacer les mots: « ou exercé
des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: « ail exerce
des [onctions orz accompli it n stagc nu Conseil d'Etat »,

Art. 209,

Au 1(01" alinéa, av ant-dernière ligne, remplacer les mots:
« exercé des fonctions au Conseil d'Etat» par les mots:
« exercé des fonctions oz: accompli lin stEIge au Conseil
d'Etat ».

Art. 254,

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « ou des
fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: « ou exercé des
fonctions où accompli llfJ stagc Eltl Con seil d'Etat »,

Art, 258,

Aux deux dernières lignes, remplacer les mots: « ou des
fonctions au Conseil d'Etat» par les mots: «01/ exercé
des [onctions ou accompli un stage au Conseil d'Etat ».

JUSTIFICATION,

Les commissaires dar rondissement sont des agents de l'Etat de
haut rang gui ont toujours été justement appelés « juges de paix adml-
ntstratlfs », Ils ont une mission essentielle de conciliation et d'instruc-
tian; leurs fonctions les mettent directement en contact avec I",
population et les autorités Judiciaires, Elles postulent la connaissance
de nombreux domaines du droit et pas seulement du droit adminis-
tratif. Pour l'accès aux emplois de base dans la magistrature, il
n'existe aucune raison de ne pas prendre en considérarton 18 fonction
de commissaire d'arrondissement. Cette fonction doit, de cc point de
vue, être mise sur Je même pied que la fonction de notaire ou que la
fonction juridique exercée dans un service de l'Etat ou dans l'un des
organismes prévus par la loi du 16 mars 1954 relative au contrôle
de certains organismes d'intérêt public,

Les docteurs en droit peuvent, s'ils le désirent, accomplir tin stage
au Conseil d'Etat. Cc stage a en principe Une durée d'un an. Il a pour
but de donner une formation dans Ie domaine dLL droit udminlstratif
et de la léqlstique. Le stage ail Conseil d'Etat est bénéfique il tous
points de vue, 11 cloit être encouraqé d'autant plus gue l'on se plaint
assez souvent du manque de connaissances en droit administratif des
milieux judiciaires ct du barreau. Du point de vue des conditions
d'accès à la magistrature, Je temps de stage au Conseil d'Etat doit
pouvoir entrer en ligne de compte dans la supputation du temps de
pratique professionnelle requis, A cet égarcl, cc stage doit être assimilé
il l'exercice de fonctions effeeli ves au Conseil d'Etat comme il la
pratique du barreau,

CHAPITRE IV (p, 46),

Remplacer l'intitulé de ce chapitre par ce qui suit;

« Des magistrats autorisés il. accepter des fonctions pu-
bliques auprcs d'institutions suprenetion sles , internationales
ou étrenqères. »

r 2 l

Art. 194,

III het l' ,. Iid, 501
" en 6'" reqel, de woor den « of een arnb!

hcblu-n uitgeoefend hij de Raad va n Stilte » vervanqcn
door de woordcn : « of ccn asubt licbbcn llit,qeoc-[cnd of CC-11

stilge dooryel7l<1é1kt bi] de R.and ('i/IJ State of hct anibt i-an
ercondisecrncntscouunissnris licbbcn ui tgeoef cnd »:

Art. 207,

Op de voorlaatsre re qel, de woordcn « of en arnbt h eb-
bell uit qeoefe nd bi] de Raad van State» vervanqen door
de woorden: « of CC-I] nmbt hcbbcn ltitHcoe/,end or een stagc
doorgemaakt bij de R.iJad l'1lt1 St etc »,

Art. 209,

In het 1<" lid, derde Iaatste en voorlaatste reqel, de
woorden « e en ambt hebben uitgeoefend bij de Raad van
Statc x vervanqen door de woorden : « een embt hebben
uitsjeoejcnd of een stage docrqcmankt bi] de Raod pan
State »:

Art. 254,

Op de derde laatsre en voorluatate regel de woorden
« of een ambt hebbe n uitgeoefend bij de Raad van Stat e »
vervangen door de woorden: «of een ambt hebben tritge-
oefcnd of cen stagl' dooro emnnkt bi] de Raad [Jun Stnte »,

Art. 258,

Op de der de laatste en de vooclaatste reqel de woorden
« of ce n arnbt hebbcn uitgeoefend bij de Raad van State »
vervangen door de woorden : « of een ambt hebben uit qe-
oelend 0/ cen staffe doorqemnekt bi] de Raad pan State »,

VERANTWOORDING.

De arrondissementscommissarissen zijn rijksarnbtenaren, van hoge
rRng, wclke stccds te recht «administratieve vrederechters wei-den
qe nocrnd. Hun e ssentiële taak is verzocncn en ondei-zocken: door bun
werkzaamheden komen zij rcchtstreeks in contact met de bevolking en
de gerechtelijke overheld. Daarorn moeten z ij vcrrrouwd zijn met
talrljkc takken van hct recht. en nlet slcch ts met het admlnistratief
recht. EI' bcstaa! geen cnkele redcn om het ambt van arrondisse-
mentscornruissarts ntct in aanmerkinq te nernen voor de toelatlnq tot
de aanvanqsbetrckkinqcn in de maqistratuur. Uit clat ooqpunt moct
dut arnbt gelijkgesteld worden met het arnbt van notaris of met
de juridische ambten die zijn uitgeoefem! in staatsdienst of in één
der instellingen als be doeld bij de wet van 16 maart 1955 bctreffeude
de controle op sornmlqe inste lllnqcn van openbaar nut.

De doctors in de rcchrcn kunnen, als zr] da t wensen, eeu stage door-
makcn bij de Raad van State. Die stage duurt in principe I jaar en is
bedocld aJs ople idinq in het aclmlnistratief recht en de leqlstiek. Die
stau,' bij de Raad van State is uit alle ooqpuntcn nuttiq en verdient
3é1.nmo<Jdiging, te meer daar men zich ruaar 81 h? vaak beklanqt over- de
gebrekkige kermis van het admlnistratlef recht in de kriuqen van het
gerecht en de balle. Wat de voor waarde n tot be nocrnlnç in de maqistra-
tuur betreft, moe t de stage bi] de Raad van State in aanmerklnq kunnen
komen bl] hot aanrekenen vau de vere iste tijd bcroepspraktljk. In dat
opzicht rnoet die stage gelijkgesteld worde n met wcrkeltjke arnbtsult-
oefcninq bi] de Raad van Statc, evcnals met praktijk bij de balle.

HOOFDSTUK IV (blz_ 46),

De titel van dit hoofdstuk vervangen door wat volgt:

« Magistraten die qemachtiqd zijn om een openbaer embt
te ennoaerden bij suprenntionnle, internationale of buiten-
landse instellinqen »,



, JUSTIFICATION,

L'inütulé prévu au projet ne correspond pilS 'Hl contenu réel des
a rt iclcs 308 et 309.

Ces ar uc les visent les missions non seulement auprès d'institutions
lntc rnationalcs ou suprunatlonalcs. mais. aussi auprès d'instltnttons étran-
gères. Ils visent les fonctions udmtntst.ratlve s aussi bien que les fonc-
tions judlcialres.

L'cxpresslon « fonctions publiques :il doit être comprise dans un sr-ris
large. Elle doit comprendre notamment les fonctions publiques visées
à l'article 1e r de la loi du 27 juillet 1962 accordant certaines qarantics
aux fonctionnaires. magistrats ct militaires belges, autorisé s il accepter
des fonctions publiques au Congo Belge et au RlIanda·Urundi, tel que
cet article a été modifié 0\1 complété pal' les lois des 7 avril 1964 ct
14 avrtl 1965.

Art. 308.

1) Entre les 3' ct 4" alinéas de cet article, insérer un
nouvel alinéa libellé comme suit:

« Le congé poar cau se de mission est toujours accordé
sans limitation de durée lorsqu'il est justifié par une. mission
dusslstnncc technique;»

2) Au dernier alinéa, 1'" ligne, remplacer les mots
« Cette disposition» par les mots « Le présent article ».

JUSTIFI CATION.

Il doit être entendu gue les dispositions de l'article 308 ne peuvent
porter préjudice à l'application aux magistrats des dispositions spéciales
contenues dans l'article lU' de la loi du 27 juillet 1962 accordant cer-
taincs qarantics aux Ioncttonnatres, maqlstr ats ct militaires belges auto ....
ri sés à accepter des fonctions publiques au Congo et au Ruanda-Urundi
(Moniteur belge du 1" septembre 1962), telle que complétée par la
loi du 7 avril 1964 (Mollitellc belge du 27 mai 1964), ainsi que dans la
loi du 14 'avril 1965 etendant l'application des dispositions de la loi du
27 juillet 1962 complétée par 1<\loi du 7 avril 19M accordant certaines
garanties aux fonctionnaires, magistrats et militaires belges autorisés à
accepter des fonctions publiques au Congo et au Ruauda-Llr-undi, aux
mêmes catêgories de personnes agreees Oll désiqnécs pour exerce,' des
lonctions dans d'autres pays en voie de développement au titre de la
coopération technique (Mollitcllr belge du 17 juin 1965).

Ces dispositions spéciales ont pour effet de conserver entièrement aux
muqistrats autorisés à exercer des fonctions publiques ou assimilées ml
Congo! au Rwanda. ou nu Burundi, ou encore dans tout autre pays en
voie de développement au titre de la coopératlon technique, le bénéfice
de Jeur ancienneté, de leur rang ct de leurs droits à l'avancement.

Cependant, aucune de ces dispositions spéciales n'écarte l'application
de la règle, prévue à I'arttclc 308 du projet. qui fixe une limite il la
durée du congé pour cause de mlsslon auprès d'instltuttons supranatio-
nales, interriationalcs ou étrangères, Par l'insertion d'une disposition
expresse dans le projet. il conviendrait, dès lors. d'assouplir cette regle
lorsqu'il s'agit de missions d'assistance technique. Tel est le but prin-
cipal de notre amendement qui supprime toute limitation de durée il la
position de congé lorsque !a mission qui justifie cette position est une
mission d'assistance technique.

Par missions d'assistnncc technique, il fant entendre. en se référant
aux lois de 1962, 1964 et 1965. toutes missions consistant dans l'exercice
de fonctions publiques ou assimilées au Congo, au Rwanda, au Burundi
ou dans tout autre pays en voie de développement au titre de la coo-
pération technique.

Accessoirement. notre amendement nO 2 a pour objet une préci-
sion de forme. Il semble en cHe t gue les auteurs du projet aient
voulu soustraire les maqistrats désignés au dernier alinéa de l'article 308
il toute l'application de cet article ct non seulement à celle de son avant-
dernier alinéa.

Art. 309,

Remplacer le texte de cet article pal' ce qui suit :

« Le Roi nomme des nuiqistrats pour remplir les fonc-
tions de CCl/X qui ont éu: réguli(;rcment autorisés il accep-
ter des [onctions publiques auprés d'institutions suprana-
tionales, intcl"nationa!es Ol/ (:trangèrcs, alors même qu'allcune
(lilCilnec n'existerait, »

[ 3 ] 59 (1965-1966) N. 13

VERANTWOORDING.

De in lu-t ontwc-p voorkomr-ndc titc l komt nict ovcrccn met de
wcrkclijkc iuhoud van de artikclcn 308 en 309,

Die art ikclcn hcbbcn niet allccn bctrekkinq op de opdrnchtcn bi]
internationale of supranationale instclllnqcu. Zowel adminlstraticvc als
qcrcchtr-ltjke Iunctics zijn daarin bcdoc ld.

De uitdrukkiuq ,< opcnbarc ambtcn >" dient ruirn te wordcn op qcvat.
Met na mc mocte n daarin begrepen zijn de « openbare ambtcn » als
bedoeld in artike l I van de wct van 27 jnli 1962 ~ zoals die Is
gewijzigd of aanqcvuld door de wctten van 7 april J 964 en 14 april 1965
~- waa rb i] sommiqc waarborqcn vcrlccud wordcn aan de Belgische
amhtr-nnrc n, rnaqistratcn en milita ircu die qcmachtlqd zijn in Bclqisch-
Congo en in RUZlndawUn1l1di opcnbare arnbteu te aanvaardcn.

Art. 308.

I) Tussen het 3de en het 4<10 lid van dit artikel een
nieuw lid invoeqen, dat luidt als volgt:

« H et oerlo] ioeqens opdreclit ivordt ste cds toeqekend
zonder beperkin q UilT! cluur suanneer het oernntiooord is
door een opdracht vun tcchriische bijstnnd, »

2) In het laatste lid, 1s t o reqel, de woorden « Deze bepa.
ling» vervanqen door de woorden « Dit artikel ».

VERANTWOORDING.

Het moet vaststaan dat het bepaalde in artlkel 30B geen afbrcuk
mag docn (lan de tocpassinq, op de maqistraten, van de bijzondcre
bepallnqen van artikel 1 van de wet van 27 juli 1962, waarbt] som-
mige waarborqen wordcn vcrleend nan de Belgische ambtenarcn,
maqistratcn en mllltatrcn die gemachtigd zijn in Congo en in Ruanda-
Urundi openbare ambten te aanvaarden (Belgisch Stneisblod van
I septcmbcr 1962), zoals die wet is aanqevuld door de wet van
7 april 1964 (Be/giseh Steatsbled van 27 mei 1964), zornede van het
hepaalde in de wet van 14 april 1965, die de toepasslnq van de
bepalinqen van de wet van 27 jul i 1962, door de wet van 7 april 1964
uanpevuld, waarbij sornrnlqe waarborqen worden verlecnd aan de
Belgische arubtenaren, maqistratcn en militaircu die qcmachüqd zijn
in Congo en ill Ruanda-Urundl openbare ambten tc aanvuurden,
uitbre idt tot dezclfde categorieën van personen, erkcnd of aanqcwezcn
om in het kader van de tcchnische samcnwerklnq functics uit te oefencn
in anderr, ontwikkelinqslanden (Belgisch Steuitsbled van 17 [uni 1965),

Krachrens be doelde bljzonde re bcpalinqen bchoudcn de maqlstra-
ten die qern achtiqd zijn openbare ambten te aanvaarden In Konqo, in
Rwanda of in Burundi of nog, in het kader van de technische sarnen-
werklnq, in alle andcre ontwlkkclinqslandcn, hun anciënniteit, hun rang
en hun rechten op bevorderlnq, -,

Geen van die bijzonderc bcpalinqen sluit nochtans de toepasslnq uit
van de in artrkel 308 van het ontwcrp gestelde rcqel, wclke de duur
van het verlof wegens opdracht bij supranationale. internationale of
vrcemde instellluqen bcperkt. Bcdoeldc rcqcl dient dan ook door de
invoeging van een uitdrukkelijke bepalinq in het ontwcrp soepcler te
worden qemaakt: wanncer hct opdrachten van technische bijstand be-
trelt. Dit is hct hoo lddoel van ons amendement, waardoor gelijk welke
beperklnq van de duur van het verlof vervalt, wanneer de opdrac ht
waarvoor hedoeld vcrlof is toeqcstaan, cen opdracht van tcchnlsche
bljstand is,

Onder opdrachten van technlsche bijstand dienen, met verwljzrnq
naar de wetten van 1962, 1964 en 1965, te worden verstaan alle op-
drachten welke bestaan in het vervullcn van openbara of daarmede
qelljkqeste lde ambtcn in Konqo, Rwanda. Burundi of in welk ander ont-
wlkkellnqsland ook, in het leader van de technlsche sarnenwcrkinq.

In bljkornende orde bcooqt ons amendement nv 2 er n nauwkeurt-
gel' Iorrnuler inq. De auteurs van het ontwerp schijnen imrners de in het
laatste lid van arttkel 308 vcrmelde magistraten buiten de toepassinq
van gans hct artikcl, en niet allecn van het voorlaatstc lid ervan te
hcbhen willen laten.

Art. 309.

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« De Koning benoemt, ook ioanneer er geen uacature is,
maqistrnten ont het embt te oeroullen oan heri die reqeltnntiç;
gemachtigd zijn tot het aanvnncden onn een openbaar ambi
bi] suprnnetioruile, intetnntionele of buitenlandse instellin~
gen.»
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JUSTIFICATION.

Telle qu'o lle est rédiqcc (h1l1Sle projet, la disposition de l'nrticlc 309
n'est pas sufftsanune nt larq«. D'une part, elle ne confórc au Roi qu'une
simple faculté, alors qu'tl couvicudratt de prévoir obltqatoiromc nt ie rem-
placement des J1lilgistrnts envoyés en mlsxron. D'autre part, elle ne
prévoit ln possibilité d'un rcmplaccmcut que pour les magistrats auto-
risés. A accepter des- fonctions [uilicioires auprès d'institutions internn-
tionalcs. Tout cela est trop étroit.

Notre amendement a pour objet d'étendre la portée de la disposition.
notamment en ne faisant jouer aucune limitation au remplacement
devenant obligatoire des rnaqistrats autorises il accepter de.' missions
d'assistance tcchnlque.

Il importe en effct de donner un régime priviléq ié n l'asslstancc tech-
nique belge qui doit être encournqéc pur tous moyens, Il y va de- la
présence belge an Congo, nu Rwanda, au Burundi ct dans tous les
pays en voie de développement. Si le l'emplacement obligatoire des
magistrats en mlssion d'assistance technique n'est pas admis, on ne les
autorisera pas à accepter de telles missions et c'est notre assistance
technique qui en pâtira.

Art. 360.

Au 3' alinéa, 2" ligne, remplacer le mot «semestre»
par le mot « mois ».

JUSTIFICATION.

En règle générale, dans les administrations de l'Etat, les auqmen-
tations périodiques sont pratiquement accordées aux dates anniversaires
de l'entrée en fonction. [l convient de suivre une règle- semblable pour
les magistrats; il faut en effet arriver à une certaine uniformité dans la
fonction publique. C'est pourquoi, nolis proposons de remplacer le mot
« semestre » par le mot «mois ».

Art, 365.

Remplacer le § 2 de cet article par ce qui suit:

« § 2. - Pour le celcul de l'ancienneté et des majorations
de traitement entrent en compte;

a) l'exercice de la charge de notaire par tin docteur en
droit eu-delà de dix ans;

b) les années consacrées à l'enseignement du droit dans
line université belge;

c) les années de fonctions exercées al! de stage accompli
au Conseil d'Etat;

d) la durée des services rendus à partir de l'âge de
25 ans dans les services de l'Etat dans un grade appartenant
à la classe dite «25 ans »:

e) la moitié- des services rendus à partir de l'âge de: 21
ans dans les services de l'Etat dans un grade appartenant
à la classe dite « 21 ans »,

Cette ancienneté ne peut pas être cumulée auec le temps
d'inscription au barreau prévu à l'article 360, alinéa 5,

Dans le cas où certaines des professions visées ci-dessus
auraient été exercées en même temps, le cumul de celles-ci
n' est pas autorisé POlir le calcul des majorations de traite-
ment. »

JUSTIPICA TION.

L'article 365 du Code judiciaire en projet va, en ce qui concerne les
modes de calcul de la carrière pécuniaire des magistrats, en-deçà de ce
qui est actuellement prévu par la loi du 16 avril 1965 qui est venue
modifier ou compléter certaines dispositions de la loi d'organisation
judiciaire du 18 juin 1869. Le projet porte donc atteinte à des situations
acquises. Notre amendement a pour objet de supprimer cette atteinte et
de confirmer le système actuelle ment en viqueur.

Pour J'application de notre amendement, l'expression «services de
l'Etat» désigne tout service l'devant du Pouvoir legislatif, du Pouvoir

[ 4 ]

VERANTWOORDJNG.

1::0;11shct in hct outwcrp lutdt. is artl kr-l 309 niet ruirn qenoeq. Bd
vc-rk-cnt dl' Kortin\) slr'cht,; cr n l'l'ch t, tcrwi]l zou ruoctcn bcpaald wordcn
dat e!" nll1~listr"t"t\ elie weqcus cpdr.icht hccnqnan, verpltcht moeren
wordcn vcrv.mqcn. Aan de andcre kant voorz.ir-t hct slcchrs in de
mogelijkheid van vcrvauqinq voor de maq istratcn di~ gemllchtigd zt]n
tot hot aanvnrndcn von ecu gerechtelijk Ambt bLj cen internntionn!e
instellirü), Zo is het artikcl te cnq opqc vat.

Ons amendomcnr beoogt de uitbrctdinq v.in de draaqwijdtc van deze
hcpalinq, en wcl door qcnerlci hcpc rkinq te docn gelden voor d"
vervanging - die wij vcrpltcht stcllcn ~ van de rrinqlstruton die
\wmnchtiod z i]n tnt hct aauvnnrdc n vun r-r-n opciracht van tcchulscho
bijstnud.

VOO!' de Belgische technlsche bijstand, wclkc zovccl mogelijk moct
bcvordcrd wordcn, dlcnt immcrs in ccn bcvoorrcchtc l'('geling te wordon
voorztcu. Het qcldt hier de aunwcztqhcid van Belgen in Konqo, Rwanda,
Burundi en in alle ontwtk kc llnqstandcn. Indien dl' verplichtc vervau
ging van de maqistratcn die ecn opdracht van tcchnischc bljstaud gaan
ver vullen, niet wordt aanqeuomcn, ciml zu llcn die maqtstraten niet
gemachtigd worden zulke opdrachten te aanvanrdcn. wat In hct nadcr l
van onze ter hnlscho hijstnnd zal ultva llen.

Art. 360.

In het 3d" lid, op de 1s t o en de 2<10 reqel, de woorden
« het kalendersernester » vervanqen door de woorden « de
lcalenderrnaand ».

VERANTWOORDING,

Over het alqemeen worden in de rtjksbesturen de pertodleke ver-
hogingen prnktlsch op de verjaardaqen van de indiensttreding toeqekend,
Een zelfde regeling dicnt te worden toegepast voor de maqistraten: el'
moet zoveel moqelijk eenvorrniqheid worden bereikt in het openbaar
ambt, Daarom stellen wij voor hct woord «semester» te vervangen
door het woord « rnaand ».

Art. 365.

§ 2 van dit artikel vervanqen door wat volgt:

« § 2. - Voor de berekeninq van de enciënniteit en van
de ioeddeuerhooingen wordt rekening qehouden met:

a) de uitoeieninq van het embt van noteris door een
doctor in de rechien, voor de periode boven tien [aer:

b) de aan een Belgische unioet sitcit flan het ondertul]s
oen het recht bestede [eren:

c) de dienst- of stage jar en in de Raad pan Stnte:

dj de duur !Jan de vanaf de leeftijd van 25 [eet in
steatsdienst qepresteerde diensien in een graad utin de z.g.
« 25-jaar klesse »;

e) de helft !Jan de duur ueti de vane] de leeftijd [Jan
21 jaar in steetsdienst gepœsteerde diensten in een graad
l'an de z.g. « 21 jeer-klesse ».

Die ancienniteit mag niet ioorden samengevoegd met de
in ertike! 360. uijfcie lid, bedoelde tijd onn inschrijoinq bi]
de belie.

Indien sommige van de hierbooen bedoelde betrekkinoen
tegelijkertijd urerderi uitoeoejend, mogen zi] niet toorden
samenqevoeqd ooor de berekeninq oen de uieddeverhoqin-
ss» ».

VERANTWOORDING.

Wat de berekeninqswijze van de geldelijke loopbaan van de maqis-
traten betrefr, blijft artikel 365 van het ontwerp van Gerechtelijk
Wetboek achtcr bij wat thans bepaald is in de wet van 16 april 1965,
welke de wet van 18 [uni 1869 op de rechterhjkc inrichting hecft
gewijzigd en aanqevuld. Hct ontwerp tast derhalve de verkreqen rech-
ten aan, Ons amendement heeft tot doel die aantasttnq ongedaan
te maken en de huidige reqellnq te bevestlqcn.

Voor de toepasslnq van ons amendement worclen met « staatsdlenst »
alle onder de Werqeveride, de Llitvoerende of de Rechtcrlijkc Macht



exécutif ou du Pouvoir judiciaire ct non ccns titué en personne jurld.quc.
Du moment que cette précision fiume duns 1'1 justifiCiltion de l'amende
ment ct éventuellement nussi dans IC' r-npport de la comurisslon. il n'est
pas indispensable de ln mentionner dans le texte.

Art. 367.

Au 2" alinéa, 2' ligne, remplacer le mot ( semestre»
par le mot « mois ».

JUSTIPICATION.

Cet amendement terid à appliquer uu cas des greffiers et commis-qrcl-
fiers la proposition [art. 360, alinéa 3) émise précédemment en cc qui
concerne ]C'3 magistrats.

Art. 368.

Modifier comme suit le texte de cet article:

« Les dispositions de ]' article 361 et de l'article 365 sont
applicables aux membres du greffe. »

JUSTIFICATION.

La c arrièrc pécuniaire des membres du greife doit être fixee selon
les mêmes modalités léqules que celles des magistrats. Notre amendement
a pour but de réaliser cet alignement.

Art. 373.

Au 2" alinéa, 2" ligne, remplacer le mot « sernestre » pat
le mot « mois ».

JUSTIFICATION.

Même justification que celle de I'arnendement à l'article 360. alinéa 3.

Art. 379.

Au 1\'1' alinéa, modifier comme suit le 2° :

« 2" lorsqu'il remplace ,un titulaire autorisé à accepter
une fonction euprés d'un orqnnisme supranational, inter-
national ou étranger. en Belgique ou à l'étranger. »

JUSTIFICATION.

Il s'agit d'une modification de forme souhaitable afin de mettre ce texte
en concordance avec les articles 308 et 309 tels qu'ils résultent de 110S
amendements.

Art. 397bis (nouveau).
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rcssorte rc ndc di('mt('n hr-rlocld die \}('('n r-cc htspcrsoonltj khcld beztttcu,
Voor zovcr die prccise riuu voor-komt in de vcrnntwoordiriq van hct
umcndc nn-n t en, evcntucc l. ook in hct vcrslaq van de COnllllI3.'ÜC', j.c;,

hct n ict meer nodiq zc tf' vr-t-rnöldcn in de tckst.

Art. 367.

In her tweede lid, eersrc en twee de reqel, de woorden
« het kalendersernester » ver-van qen door de woorden « de
k alcndcrmeand ».

VERANTWOORDING.

Dit nrncndcmcut strckt e rtoc hct hterboven ten bchocvc van de
maqlstraten qcdane voorstcl (art. 360. lid 3) toepassclilk te makcn op
de griffiers en griffiel·F.klerkcn.

Art. 368.

De tekst van dit artikcl wijzigen als volqt :

« Het bepaalde in de artikelen 361 en 365 is van toepas-
sing op de leden van de griffie. »

VERANTWOORDING.

De qel delijke lcopbaan V<1n de leden van de griffie moet wordcn
vastqesteld overeenkomstig dezclfde wetsbepallnqen als voor de maqls-
traten. Die gelijkschakeling is het doel van ons amendement.

Art. 373.

In het tweede lid, cerste en tweede reqel, de woorden
« het kalcndersernester s vervanqen door de woorden «de
k alendertruusnd »,

VERANTWOORDING.

Zie de verantwoordlnq van het amendement op artlkel 360. derde lid.

Art. 379.

Het eerste lid, 2°, wijziqen als volgt:

« 2" w anneer hij een titu lar is vervangt die werd qemach-
tigd om een ambt bij een supranationale. interneiionole of
buitenlsndse instellinq in België of in het huitcnland te
aanvaarden.»

VERANTWOORDING.

Het betreft hier een wenselijke vorrnwijzlqfnq, om de tekst in
ovcreenstemminq te hrenqen met de artikelen 303 CIl 309, zoals die door
onze amendernenten worden gewijzigd.

Art. 397 bis (rueuw}.

Insérer un article 397bis (nouveau), libellé comme suit: Een artikel 397bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als
volgt:

« Le régime des pensions des oeuoe s et orphelins du per-
sonnel ciuil de l'Etat cl dl! personnel assimilé est applicable
fi tous les magistrats. »

JUSTIFICATION.

Si le code judlcian-c règle la question de la mise il la retraite. de la
pension ct de lérnéritat des maqistrats (art. 383 il 397), il ne fait
r r-pondnnt pas mention du ré qime des pensions des veuves et orphelins.

Actuellement. les veuves et orphelins des maqistrats bénéficient du
réqlmc unifie par l'arrê'tè royal n" 254 c1u 12 mars 1936. tel qu'il il été
modifié.

« De pensioenreoellno voor de uiedtuueti en wezen oen
het btu qerliik: rijkspersoneel en deermede gelijkgesteld pee-
sone el is van toepassinq op alle mn qistreten, »

VERANTWOORDING.

Het Gerechtelljk Wetboek regelt de inruststelling, de pensionerlnq en
het cmeritaat van de muqistr atcn (arükclen 383 tot 397), doch mnakt
geen melding van de penstocnrcqclinq voor wcduwcn en WCZCTL

'T'hans qeuieten de wcduwen en wezen van dl?" maqtstraten het voor-
dee l van de door her konlnklljk be slult n" 254 van 12 maart 1936 ceri-
gemaakte re qellnq. zoals die is gewijzigd.
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Ces deux regimes etant intimement Ilés, il conviendrait que le code
judiciaire vise expressément lun ct l'autre.

Tel est J'objet du présent amendement.

Article 3 (1).

Art. 2.

I) Au dernier alinéa, remplacer les mots: « à 397 » par
les mots « il 397b1S ».

2) Compléter cet article par un nouvel alinéa, libellé
comme suit:

« Le présent article est applicable arlx magistrats mili-
taires en campagne. »

JUSTIFICATION.

I) Cet amendement résulte de ta modification proposée il l'article
premier (code judiciaire), par laquelle 1l0US prévoyons l'Insertion d'un
article 397bl8 (nouveau).

2) L'article 2 des dispositions modificatives règle la situation des
membres des juridiction.'> militnires en matière de traitements, pensions,
allocations. indemnités et rétributions quelconques.

Pour plus de clarté, il convient de préciser que ce texte vise aussi les
maqlstrats militaires en campagne. c'est-à-dire les auditeurs militaires en
campagne. premiers substituts de l'auditeur militaire en campagne et
substituts de J'auditeur militaire en campagn~.

Article 4 (2).

En remplecement de notre ametldement déposé précédemment
(Voir doc. 59 (1965"i966), n' 4. page 3.)

Art. 16.

Remplacer le texte de cet article par ce qui suit:

« Sans préjudice, s'il 9 a lieu, de l'application des disposi-
tions reletioes ,HI personnel d'Afrique, coordonnées pat
l'etrêté royal dl/ 21 mai 1961:, les services tendus par tout
membre de l'ordre [udicieire en uertu d'une nomination à
des fonctions publiques ou assimilées clans l'Etat indépen-
dant du Congo, dans la Colonie du Congo belge, dans les
territoires sous tutelle du Ruanda-lItl1ndi, dans l'Etat du
Congo, au Rwanda Oll ml Burundi, entrent en ligne de
compte pour le calcul des augmentations périodiques. »

JUSTIFICATION.

Il est équitable gue les services accomplis dans la Fonction publique
en Afrique, à quelque titre que ce soit. soient valorisés dans la car-
rière de tout membre de J'ordre [udlctstre.

L'article 16, tel qu'il est rédigé ill! projet, comprend trop de limita-
tions. Notre amendement a pour but de supprimer ces limitations. Il
remplace l'amendement que nous avons déposé le 14 décembre 1965 au
sujet du même article et dont la portée est moins large. (voir Doc.
n" 59 (1965-1966). n? 4, p. 3).

L'article nouveau doit s'appliquer à tout membre de j'ordre judiciaire,
c'est-à-dtre aussi bien aux magistrats qu'aux greffiers ct secrétaires des
parquets et qu'aux membres du personnel des greffes et secrétariats de
parquet.

Les fonctions à prendre en considération doivent être toutes les Ionc-
tions accornp lies dans l'ordre judlclalre et dam l'administration. L'ex-
pression «fonctions publiques» doit être comprtse de la même Façon
que dans la loi du 27 juillet 1962 accordant certaines garanties aux
fonctlonnaires, maqtstrats et militaires belges, autortsés à accepter des
fonctions publiques au Congo et au Ruanda-Urundi. telle que cette loi
a été modifiée ou complétée par les lois des 7 avril 1964: et 14 avril
1965.

(I) Voir doc. n" 1040/1 (1964-1965), pp, 303 et suivantes.
(2) Voir doc. n" 1040/1 (1964-1965), pp, 344 et suivantes.
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D;:l~Hdi<' twce n'~elln(lC'n uauw Illl't c-!k:\;1I' vr-rbondcu z ijn , zou lwt
Gere. htclijk \VC'lhod. hcst utrdrukkcltjk V:1!1 :l!it'ki mcldin q makcn.

Dat is het doel VZlI1 0110.; arnPlIdt'lllcnt.

Artikel 3 (1).

Art. 2.

I) In het Iaatsre Iid, de woorden « tot 397 » vcrvanqen
door de woordcn « tot J97bis ».

2) Dit artlkel aanvullen met een nieuw Iid, dar luidt
als volgt:

« Dit artik c] is l'ail lorpassillg op de militaire IIlélgistratell
te ocld e , »

VERANTWOORDlNG.

1) D't urnrndor r'r nt is hc t [levaIn van de wijziein\] die wij vocrstcl-
dell in arttkcl 1 en die bcstaat in de invocqtnq van ecu ur-tikc l 397bis
[nicuw},

2) Artikel 2 va Il de wljziqcnde bepallnqen l'cgdt de tocstand van de
"leden van de mllttatre gerechten inzuke wcdden, pcnslor-ac n. toe luqcn,
verqocrlinqe n en welkduniqe rctributlcs.

Dnldcltjkhetdshalve client te wordcn qeprcc isecrrl dar die tckst
cvcncens bctrckkinq hccft op de militaire maqlstrctan te velde, d.w.z,
de krijqsauditeurs te velde, de ccrstc substitutcn van de krijqsaucliteurs
te velde en de substttutcn van de kt-ijgsnudUetlr te velde.

Artikel 4 (2).

Ter (Jer~8n9;/lg (Jafl ons Vroeger uoorgestcld "mmc1ement
(Zie Stuk 59 (1965·1966), Il' 4. blz, 3). r

Art 16,

De tekst van dit artikel vervangen door wat volgt:

« Önoetminderd de toepessinq, indien deartoe qrond
bestaet, Pil11 de bepnlinqeri pan de tuetteri betreffende het
personee! ill Afrika, qecoërdineerd bi] koninkliik: besluit
van 21 mel 19M, ioordt de dienst oerricht door elk lid van
de rechterlijk:« orde krnchtens ecn benoemin q tot een open·
baar of dearmede gelijlegesteld ambt in de Onafhankelijke
Conqost eet, in de kolonie Bf'lgisc1z-Congo. ill de trust-
gebieden Rr/anda-Urundi, ill de Kongolese Republie«, il!

Rwanda of in Burundi, medeqerekend bij de berekeninq
(Jan de periodiek:e IJer1zogingen. )}

VERANTWOORDING.

Het ls billijk dat de in Afrika in gelijk w:elk openbaar ambt qepres-
tecrde dlenstcn in aanmerkinq wordcu qenomen voor de loopbaan \'811

alIe leden van de rechterlijk,' orde.
Zoals hct in het outwerp voorkomt, Is artlkel 16 aan te veel beperkin-

gen ondcrworpen, Ons amendement hceft tot doel die bcper klnqcn op
te heffen. Het vervanqt hct amendement dar wi] in verband met dit-
zelfde artlkel op 11 dece nibcr 1965 hebben inqediend en dat nie t zo
verstrckkönd is [zie Stuk n' 59/4 (1965-1966), hlz, 3).

Het nleuwe artikcl moet toepasselljk zijn op gelijk wclk lid van de
rechtcrlijkc orde, dit wil zeggen zowel op d,' fll<1uistratcn als op de
griffiers en de secrctarissen der parketten en op de persoue clslcdcn van
de qriffies en dl' secretariatcn van hel: parket.

Alle in de rechterlijke orde en in het bestuur vcrvuldc ambten rnocrr n
in aaumerk inq HC"1l0!n('!l worden, De uitdrukkinq « openbarc ambten s

dient ill dczclfdc z.n bcqrepen te wordcn als in de wet van 27 juli 1962
.-" zoals die is qewijz iqd en aanqcvuld door de wetten van 7 april 19M
en 14 april 1965 ,.....,wa arbij somrniqe waarborqcn worden vcrlecnd nan
de Belgische ambtcnarcn, maqist raren en militaircn die qemachtiqd z ijn
in Congo en in Ruanda-Urundi openbarr- runbtcn te aanvaarderr.

(1) Zie Stnk Ka mer, nt 1040/1 (1964-1965); blz. 303 en volqcndc.
(2) Zie Stuk n' 1040/1 (1964-1965), blz, 344 en volqendc.



L'cxprosslon öcrviceö <:ffectih» fi(Jnrnnt au pmjel c.,i ,'qnivoqu(',
Ell« 11(' permet l"lS cie tenir compte des périodes dr congé ou de mission,
C'est pourquoi. nous supprimons le tcru:r- ,'effectifs '., Notre amende-
ment tend Ù ècartcr toute poxslbilité de discussion. Pour le surplus, au
xujct des notions de «scrvk.cs rcndus » ct de '< services cffcc tifs », nous
l'envoyons:

~ au document 668/6 du 12 février 1964, p. 32;
~ ;j I" question parlcmcutah-c n" 13 (B. Q. R. I1' 12, S. E .. 1965,

1'.366) :
~ •• - à la question parlcrncntairc n" 2 (B. Q, R n" 1 du 30 novembre

1965, l', 16),

Ajou Ions encore qu'au point dl' vue des r ótributio ns. il ne faut faire
aucune différence entre les services rendus dans l'ordre [udicinirc cl
clans I'admlntstratton ou entre ceux rendus en BelÇJique et en Afrique,

Art. 16bis (nouveau).

Insérer un article 16bis (nouveau), libellé comme suit:

« Pour l'application des articles 360, alinéa 5, 365, § 2,
367, alinéa 4 et 368 du Code judiciaire, il $cra tenu compte
également du temps d'inscription au· barreau dans l'Etat
indépendant du Congo, dans la Colonie dIL Congo belge,
dam les territoires sous tutelle du Ruanda-lI run di, dans
l'Etat du Conqo, ml Rwnndfl arr au Buru ndi, ou des années
consacrées il l'enseignement du droit dans lInc université de
la Colonie du Congo belge, de l'Etat du Congo, du J?uJandi!
ou du Burundi, »

JUSTIFICATION.

Le" articles 360, alinéa 5, et 367, alinéa 4, ne valorisent clans la
carrière pécuniaire des magistrats ct des membres du greffe que le temps
d'inscription ail barreau en Belgique, Ces dispositions sont trop res-
treintes, Il faut valoriser aussi le temps d'inscription au barreau en
Afrique, De même, les articles 365, § 2, et 368 ne valorisent dans la
carrtère pécuniaire des magistrats ct des membres du greife que les
années consacrées à l'enseignement du droit dans une université belge.
Il convient de valoriser éqalement les années consacrées à l'enseignement
du droit dans une université du Congo, du Rwanda ou du. Burundi.
Tels sont les buts du nouvel article l6bis.

Les articles 360. alinéa 5, ct 367, alinéa 4, tels que rédigés au pro-
jel ne font qlle reprendre une disposition figurant à J'actuel article 227
(tel gue moclifié par la loi du 16 avril 1965) de la loi du 18 juin 1869
sur l'organisation judiciaire, Normalement, cette disposition libe-llée
en termes tout it fait généraux vise aussi bien Ie temps d'Inscription au
barreau en Belqlque que celui au barreau en Afrique, 11 ne Iaut pas
oublier en effet que le Congo faisait partie intégrante du territoire
belge ct était de ce fait soumis à I" même souveraineté nationale,
Toutefois, comme le département de la justice entend ne donner qu'une
interprétation restrlcttvc ft cette dlspositlon pourtant générale (cfr, ques-
tion parl ementairc n" 19 du 21 décembre 1965; B, Q, R. Chambre n" 6
du '1 janvier 1966, pp, 302 et 303), notre amendement est absolument
nécessaire si I'on veut éviter toute discussion en ce qui concerne la
supputation du temps consacré au barreau, dans la carrière pécuniaire
des maqistrats et des membres du greffe,

Art. 16ter (nouveau),

Insérer un article 16ter (nouveau), libellé comme suit:

« POlir l'application des articles 169, 18l et 185 dl! Code
[udicinirc , il ser a tenu compte des services rendus comme
agent de l' ordre judiciaire dnns ln Colonie dl! Congo belge
ou dans les territoires sous tutelle du Ruanda-Urllndi. »

JUSTIFICATION,

11 existait <lUConÇJo bel\Jc ct au Ruanda-Urnncli el,'s agents ct fonc-
I.iünn'lir('f; qui assl1ll1~li('nt, (-lY;lllt l'accession de ces pays ~l l"indé-pen ....
dnnce, le" f'HlrtiDll.' de \Feffier, de secrétaire de parquet all d'huissier

[ 7 J 59 (1965-196(l) N, U

De ill hot ontwt-r p VOOrkOIlWIl(k ultdrukkiuq « wc rkc lljkc dienst»
is duhbe lz.innlq. Zij maak t hct onmoqclljk rckcninq tC' houdcn met
vakanricporlodcs of met periodes t ijdeus wclkc ecu opdrncht wc-rel
vr-rvuld. ]Ji.liHDI1l 1~l!Pll wij de Lerm « wcrke lijkc »wq]. Ons amende-
ment sfrr-k t crtor- ellitJ,'rlei lllog,'lijkhrid van hetwistillg uit te sluitcn.
Bovcndlcn vcrwijzcn w i] in verband met de bcqrtppr n « qcp rr-str-crdc
dicnstcn >" en « wrrkclijko dienst" naar:

stuk 668/6 vau 12 februari 1954, hlz. 32;
parlcme ntalre Vri"'\! Il', 13 (8, V. A, Ill' 12, ß, Z, 1965, blz. 366);

parlcnu-ntairc \'r"ag n' 2 (ß. V. A, n" 1 van 30 novcmbcr 1965, blz.
16).

Wl] vocqcn d.iar Ill'g uan toc dut men inz ake bczoldtqinqcn geen
ondcrschctd mag makcn tusson diensten welke in de rechtcrlljke
ordc en in hct bestuur of tus.sen die welkc in België en in Afrlka zijn
gepresteerd,

Art. 16bis (rueuw ).

Een artikel 16bis (nieuw) invoeqen, dat luidt als volqt :

« Vaal' de toepassing van de artikelcn 360, lid 5, 365, § 2,
367. lid 4, en 368 !Jan het Gereclitelilk Wetboek znl wcn-
cens rekeninq ioordc n ge!?ollClen met de duur (ian de inschri]-
ping bi] de bolic in de olwflz<1Tlkelijke Staat Kongo, ill de
kolonie Belaiscb-Cono», in de trust qebieden R.ltflnd<J-
Hrundi, in de Steet Kon qo, in R.wanda of Btiiundi, of met
de [aren gedmende ioelk e de belenqhebbencle het recht
heeft onderurezen Jan ecn uniucrsiteit pan de kolonie Bel"
gisch-Congo, van de Steet f( onsjo, vall Rwanda of vtln
Burundi, »

VERANTWOORDING,

Bij de artikclen 360, Iicl 5, en 367, ltd 4, wordt slcchts de duur
tijdens welke de bclanqhebbenden bi] de balle in RPlgië zijn inqcsr hro-
ven, in aanmerking qcnornen voor de berckcnlnq van de qeldclljke
loopbaan van de maqistraten en lcden van de qrlffle. Die bepallriqe n
zljn te beperkend. Ook de duur van de Inschrljvlnq bij de balle in
Afrika moet worden qevalorIseerd. De art lkelen 365, § 2, en 368 valo-
riseren voor de berekening in de geldelijke loopbaan van de maqistra-
ten en van de lede n van de griffie nog slechts cie jaren wclke zijn
besteed aan het doceren van he! recht aan een Belgische univcrsitcit.
Ook de [aren tijdens welke bet recht aan ecn untversltelt van Konqo,
Rwanda of Burundl is onderwczen, moeten worden qevalortseerd.
Ziedaar de strekkinq van het nieuwe artikel 16bis.

De artlke lcn 360, lld 5, en 367, lid 4, zoals clic in het ontwerp
voorkornen, nemen slechts cen bepaling ove l' wclke voorkomt in het
huidige artlkcl 227 (zoals dat door de wet van 16 april 1965 Is Ç)ewij-
ziqd ) van de wct van 18 [uni 1869 op de rechterlljke orqanisatle.
Normaal heeft deze bcpalinq, welkc in qehecl algemene bcwoordinqen
is opqestcld, betrekkinq op cie duur van de inschrijving bij de balle
in Bclqië. zowel als bi] de ba lie in Afrtka. Men mag immcrs nlet u it
hct oog verliczen dat Congo inteqrercnd dccl van het Belgisch grond.·
q ebicd uitmaakte en als zodaniq onder dczclfde nationale souvercini-
teit viel. Daar hct departement van J ustitie nocht ans geen Hmltatteve
interpretatie aan deze nochtans alqernene bepaliriq wenst te qeven (zte
parlementaire vraaq n" 19 van 21 dcccmbcr 1965; B. V. A. Karner,
n' 6 van 4 [anuari 1966, biz, 302 en 303), is ons amendement voistrekt
noodznkelijk indien men alle discussie wil vermijden met bctrekkinq
tot het in aanrnerkinq nerncn van de aan de balie doorqcbrachte tijd
voor het herekenen van de qe ldelijke loopbaan der maqistraten en der
leden Van de griffie.

Art. 16tel' (nieuw),

Een artikel l ôt er (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:

« Voor de toepassinfl van de artikelen 169. 181 en 185
(Jan hct Gerechielijk Wetboek ioordt rekeninq qehouden
met de: dien sten, nls agent van de rechteriijke orde in de
Kolonic Belgisch-Congo of ill de trustqebieden Rltatlda-
Urundi geprcstecrd,»

VERANTWOORDING,

In Bel\Jisch-Congo en in Ruanda·Lln.ll1di vervulden sommige ambte-
mll'en VÓÓI' de on~fhankelijkh('Îd van deze landcn het ambt van \]riffiel',
secretar'is v~n het parket of cleurwa<ll'der bij de verschillencIc \Joreeh-
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auprès des dl Hérentcs [urtdtct.ons judic ia irc s. Ces "IJent, ct fonction-
naires ctuicnt régis par lin statut particulier adopté par nrrôté rov al
(urrêté royal d" 5 juillet 19·18 remplacé par cclut du .} avril 1952. lui
nu-mo Iinulcmcnt remplacé par celui du 24 décembre 1959). Des condt-
tians d'accès (lUX fonctions d'agent [udlclairt- étaient scvèrcs : ll flllbit
être parleur d'un drplömc de fin d'études moyennes du degré supérieur
ou être "gent definitif d'un greffe ou d'un pnrquct l'Tl He lqiqur-.

Pour l'application des articles 169, 181 et 185 du Code judir iuirc '1111
or-qanisent une sorte de cnrrlèrc plane en faveur de certains 111P"m bres
du personnel des greffes et des parquets en Belgique, il est équtt able
de faire entrer en ligne de compte les service, rendus comme agent de
l'ordre judlclalr •• en Afrique, L'expérience acquise pm ceu x 'lui ont
accompli en Afrique des fonctions identique, il celles qu'lb assument en
Belgique doit être valorisée Intéqralcment dans la carrière métropo lt-
taine. On ne voit pas de raixort qu'il en soit autr-ement.

Dans notre amendement. le, termes ,'- Colonie du Congo bclqc s ct
<r tcrritotrc sous tutelIe du R uanda-I.Irundl » sont employés à desse-rn
pour montrer qu'il n'est question que des servie cs accomplis dans ces
pays avant leur accession à I'indépendancc.

Art, 18bis (nouvea li) .

Insérer un article 18bis (nouveau), libellé comme suit:

« Pour l'application des articles 187, 188, 189, 190, 191,
192, 193, 194, 207. 209, 254 et 258 du Code [udlcinire, l'in-
scription au barreau- dans lo Colonie du Congo belge ou
dans les territoires Salis tutelle du Ruanda-Urundi est assi-
milée il l'inscription au barreau en Belgique,

Pour l'application des at/ides 187, 188, 189, 190, 191,
192. 193. 194, 207, 208,209.251 et 258 du Code judiciaire,
l' exercice de fonctions judiciaires dans la Colonie du Congo
belqe ou dens les territoires sous tutelle du Ruanda-Urundi
est assimilé il l'exercice de fonctions judiciaires en Bel-
gique,

Pour l'application des articles 187. 188, 189, 190. 191.
192. 194, 207, 209, 254 et 2,58 du Code judiciaire, l'ensei-
gnement du droit dans une université de la Colonie du
Congo belge est assimilé il renseignement du droit dans
une université en Belgique.

Pour l'application des articles 187, 188, 191, 192 et 191
du Code [udiciaire, l'exercice pal' un docteur en droit de
fonctions dans le cadfe administreti] des Titres fonciers de
la Colonie du Congo belge ou des territoires sous tutelle
du Ruanda~Urll1(di est assimilé il l'exercice de la profession
de notaire en Belotquc .

Pour l'application des articles 191, 192 et 191 du Code
judiciaire, l'exercice de fonctions juridiques dans un service
de la Colonie du Congo belge ou des territoires sous tl/telle
du Ruanda-Urundi otr de l'un des organismes publics exis-
tants dans ces pays avant leur accession il l'indépendance
est assimilé ft l'exercice en Belgique de fonctions juridiques
dans lin service de l'Etat ou dans l'un des organismes pré-
otis par la loi dl! 16 mars 1951 relative ml contrôle de cer-
tains organismes d'intérêt public. ».

JUSTIPICATION,

Les articles 187, 188, [89, 190, 191. 192, 193, 194. 207. 208. 209
254 ct 258 du Code judiciaire fixent les conditions d'accès aux différents
emplois de 18 maqtstraturo debout comme- de la maqlstrature assise,
Parmi crs conditions fj~lll·(' toujours l'e xtqcnce d'un temps de pratique"
professionnelle dans diverses activités ou diverses fonctions caractéri-
sées esscntlellement par le fait qu'elles procurent au candidat une e xpé-
rience pratique du droit et qu'clics sont exercées dans Je cadre de struc-
turcs bien organisées placees sous L1iJ contrôle étatique (magistrature,
administration) ou Cil tout cas officiel (barreau. notariat. enseignement
du droit),

Dans le projet de Code judiciaire, il est chaque fois requis que ce
temps de prati quc prafcS'ionllelle ait été acquis ell Belgique. Ge,t
oublier que la Brl51iqur il ell autrefois d'importantcs responsnbilités
dans sa colonie et dans les tel'ritoirl?~ sons tutelle ct que. pOUl" assumer
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tell. De ai- .un htcn a ren vicleu o nch-r r cn hlj2()I1Ckr stat uut. dat ver vat Wi:l'i
in ce n koninklijk bcslutt (kollinklijk bcshut van 5 juli 19-18. vorvanqen
door clat van -1 u prfl 1952. hctwclk dan wccr uitcludcltjk vc rv.mqe n
is door het koninklijk bc sluit vau 2-1 decel11ber 1959) De voorw.iardcn
VOOI' de tocla ti n,] tot hct nm ht van \Jere-chlcHjk RÇJeut warcu strcnq :
men mocst bouder zijn van ecu e indrlip loma v.m m.ddolbarr- studic«
van de hoqcrc Grt1ad of ambtC'llilar In " ..usto dienst z.ijn V;Ul ceri
griffie' of ccn parkr-t in Bclqlë.

VOOI' de tor pasxinq van de arttkc len 169, 181 en 185 van hct
Gcrcchtclnk Wctbock. waarbi] ecu scort v lakke loopbaan voor sornmlqc
personeelslcdcn van dc qrifflcs en p arkctten in België is bepaald, is
hct billtjk de ab agent van de rcchtcrlijke orde in Afrtka \lepresteerck
dienstcn in aanmcrkinjj h' ncme n. I)e cr-v.u-inq wrlkc is opu('ch-wn
door dcqr-ncn dlr- in Afrika ce n soortqc ltjk 8\11bt hcbbcn vervuld als
2:ij in Be lqië uitocfcncn. moct intcqra al qcvalortscc rd wordcn voor de
loopbaan in het mocdc rlancl. Wij zicn nict in waarom men dat nict
zou docn,

In ons amendement worden de woorde n « Kolon ir- Bclqlsch-Conqo »
en « trustqcbicdcn Runndn ..Llrundt x opaettclljk gebrtlikt Dm te docn
uitkom cn dat hr-t aileen qaat out cie dicnsten in deze landen vóór de
onalhankclljkhcld qcprcstccrd.

Art. 18bis (nieuw ):

Een artikel 18bis (nieuw) invoe qen, dar luidt ab volgt:

« Voor de toepassing lIaT! de artikelcn 187, 188. 189, 190,
191. 192, 193, 194, 207, 209, 254 ell 258 onn het Gerechte-
lijk \Vetboek ioordt de inschl'ijlJing aan de belle in de kolo-
nie Belgisch-Congo of in de trustçebieden Ruende-Llrundi
gelijkgesteld met inschrijuing aan de balie in België,

Voor de toepessinq l'an de ertilcelen 187, J 88, 189, 190.
191, 192. 193, 191,207, 208, 209. 251 en 258 t'an het Ge-
reclitelijk: Wetboek tuordt de oeroullino lJan qerechelijke
ambten in de kolonie Belgisch-Congo of in de trllstgebieden
Ruanda-Urundi gelijkgesteld met de oeroullins; uan gerech-
telijke ambten in België,

Vaal' de ioepnssino van de artikelen 187, 188, 189. 190.
191. 192, 194, '207 209 251 en 258 lIan het Gerechtelijk
Wetboek ioordt het doceren van de rechtswetenschep aan
een universiteit in de kolonie Belgisch-Congo gelijkgesteld
met het doceren (Jan de rechtsioetenschep aan een universi-
teit in Belqië.

Voor de toepessinq (Jan de srtikelen 187, 188, 191, 192
en 194 (Jan het Gerechtelijk Wetboek iuordt de uitocjeninq
door een doctor in de recliten (Jan een ambt in het be siuut s-
kader van de dienst oan de gWlldbrie(Jen van de kolonic
Belqisch-Conqo of (Jan de trustqebieden Ruende-Llrundi
gelijkgesteld met de uitoefening !Jan het notarisambt in
Belçië.

Voor de toepessinq uen de nrtik elen 191, 192 en 194 pail

het Gerechtelijk Wetboek tvordt de ueruullino !Jan een [uri-
disch ambt bi] een dienst (Jiln de kolonie Belgisch-Congo
of l'an de trust qebieden Ruanda-Urundi of van een oari de
openbsre instellinqcn uielke in die landen /Jóór huri ollaf-
henkelijkheidsoerklerin q bestonden, gelijkgesteld met de
oeroullin q oan en iuridiscli ambt in België bij een rijksdiens:
of bi] een (Jan de instellinqe n als bedoeld in de tuet van
16_ maart 1954 betreffende het tcezicht op sommiqe instel-
lingen uen openbaar nut, »

VERANTWOORDING.

De arttkelen 187, 188. 189, 190, 19i. 192, 193, t9'!, 207, 208.
209, 254 en 258 van het Gerechrelük Wctboek bepalen de toclatinqs-
voorwaarden voor de ondcrscheidenc ambten, zowel in de staande als
in de zittcnde maqistratuur. Een van die c isen is steeds ecn bepaalde tijd
bcrocpsprnktijk in vcrscbtl lenclc uc ll vi tef ten ol arnbte n waarvan het
hoofdzakeltjk kerunerk is dat z i] de kandidaat rcchtspraktijk bijbrenqen en
dat zij wordcn uitqeoefend in het kader van goed qeorqaniseerde struc-
turen die onder staatscontrole staan (maqtstratuur. bestuur) of althans
onder of Il clë!c controle (balte, notariaat. onderwijs in de rechtsweten-
schap] .

In het onrwcr p v.tu Gorcchtclijk 'Wc-tboek wordt telkens vcretst clat
die beroepspraktijk in België is opgecban, Daarbij 'wol'dt echter uit het
oog verlorcn dat Bclgil' eertijds grate vcrantwoordelijkheden had in
zijn koJonir- en in zijn trustgebi~den ên dat een bcroe-p WCl'd gedaan



U'S responsHbilitès. elle n Ialt appel Ù bon nombre- de nos compatriotes
posseda!'l la formauon voulue. C'est éqalorne nt oublier que plus.iC'urs
de ceux-ci. ayant effectue leurs etude" de droit en Bclqlquc, ont exercé
Dl! suivi (hHl~'; cette colonie OU d.ins t'l'." tr-r-ri tnlrc s des fonctions ou des
activités identiques il celles auxquclh s le Codc judici,ürt> se rd''''e tout
en précisant qu'elles doivent exclusivement avoir été exercées ou suivies
en RclgiCJue.

Les as slrn ila tious que nous prèvoyons peuvent être placées dans les
mesures trnnsiroircs adoptées en rnarqc du nouveau Code judiclalrc,
étant donné qu'elle" ne trouveront plus à s'appliquer lorsque les dor-
niè rcs qénérntiöns de Jllt\uistwts, lonct lo nnalres, professeurs et avocats
coloniaux atteindront l'äqc de la retraite.

Art, 18ter (nouveau),

Insérer un article 18ter (nouveau), libellé comme suit:

« Pour l'application de lert icle 205, l'exercice d'un com-
merce dens la Colonie du Congo belge ail duns les terri-
toires sous tutelle du Ruanda-Urundi est assimilé il l'exer-
cice d'un commerce en Belgique.

De même, pour rapplication du même article, la partici-
pation il la gestion d'une société commerciale ayant son
principal établissement dans la Colonie du Congo belge ou
dans les territoires sovs tutelle du Ruanda-Urundi est assi-
milée il la participation il la gestion d'une société commer-
ciale ayant son principal établissement en Belgique. »

JUSTIFICA l'ION,

Même justification que pour l'article 18bis. Il s'agit d'une application
au cas des juges consulaires assesseurs du principe d'assimilation proposé
pour Ies magistrats.

La législation commerciale du Congo belge ët du Ruanda-Llrundi
était, dans ses aspects fondamentaux. identique à la législation corn-
merclnlc de la Métropole. Il en allait de même des usages du commerce.

Art. 18qll<lter (nouveau).

Insérer un article 18guatcl' (nouveau), libellé comme
suit:

« Pour l'application des articles 263. 261, 267 et 269
du Code judiciaire, l'exercice des fonctions d'agent de l'Or-
dre judiciaire dans la Colonie du Congo belge ou dans les
territoires sous tutelle du Ruende-Llrundi est assimilé il
l'exercice des fonctions de greffier dans tine cour. un tribu-
nal, (me justice de paix ou un tribunal de 'police en Bel-
gique.

Pour l'application des articles 263, 265. 266, 268 et 269
da Code judiciaire est assimilé If la période de stage requise.
l'exercice pendant la même durée de fonctions d'agent
de l'Ordre judiciaire dans la Colonie du Congo belge ou
dans les territoires sous tutelle du Rllanda-llrzzndi. »

JUSTIFICA.TION.

Rappelons qu'il existait au Congo belge et au Ruanda-Urundi des
agents pourvus d'tut statut particulier (en dernier lieu celui prévu par
l'arrêté royal du i7 février 1959) ct appelés aqcnts de l'Ordre judi-
claire.

Ces "gents exerçaient notamment les fonctions de greffier auprès
des diverses jur irlir tions [udicialres do la Colonie et des territoires sous
tutelle.

Il convient d'appliquer le principe d'assimilation proposé ci-dessus
en cc qui concerne les maçjlstrats DU cas de ces auents dont certains
pourraient être désireux de postuler des emplois dans le personnel des
greffes en Belgique. Notre amendement il pour but de régler ce point.
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op he-cl wat landqcuotcu die de vr-rcistc ople ldinq haddcn genoten om
die vcrnntwoordclükhcdcu tC' dr0ÇJcI1. Er wordt cvr-ur-cnx nit hel: OU~l
ver loren ddt vclcn onder deze Iaatstcn. na hr-t hr-ëtndlqcn vau 1111n
rcchtsstudlëu in Belnie, tn hcdoc ldc kolon;c' of trustq ehicdc n hctrckldnqcn
of acttvlteitou hcbhcu uitqcocfcnd die volkorne n ovrrccustc nuncn IHC't

die waal' het Gcrcchtclijk Wctbock naar vcrwijst, onder tocvocqiuq
van cie verrncldinq dat zij uitslultcnd in ßelgië dicne n ui tqcocfr nd te
z.i]n.

De door ons voorqcstc ldc qe lijkstc llinqcn kunucn best wo rdcn opge-
nornc n onder de ovcrqanqsruaatreqelcn die sarnen met hct nicuwe
Gercchtclijk Wcthock zullr-n wordcn gocdgekemd, aauqczk-n die niet
meer zullen hoc-ven tocqcpast te wordcn wannccr de laatstc w'nel'i1ties
kolonlalc maqtstratcn, ambtcnaren. profcssorcn en advocatcn de crnerl .....
taat s- of pensioe npcrechtiqde lecfttjd zullen hcbben bcrcikt.

Art. 18tcr (nieuw),

Een artikel 18ter (nieuw) invoeqen, dat luidt als volgt:

« Voor de toepassing van ertikel 205 tvordt het drijoen
pijn handel in de kolonie Beloisch-Conqo of in de trust-
qebieden Ruanda-Urundi gelijkgesteld met het drijoen tuin
handel in België.

Voor de toepessinq van hetzelfde artlkel u/ordt deel-
nemin q in het beheer lJan een hnndelsoennoot schnp waéJl'~
!Jan de hoofdzetel in de kolonie Belgisch-Congo of in de
trust qebieden Rllanda~Unlndi is gevestigd, e/Jeneens ge-
lijkgesteld met deelncminq in het behcer van een hendels-
vennootsch ep WéwrVéln de hoofdzetel in België qeoestiqd
is. »

VER,ANTWOORDING.

Dezellde vcrantwoordinq als voor artlkel l Sbis. Het geldt hler de
toepassing van het voor de maqistraten voorqestelde beqinsci vnn de
gelijkstelling.

De handelswetqevinq van Belqlsch-Conqo en Ruanda-Llrundi stemde
in de hcofdzaken volkornen overeen met de handelswetqevinq van het
mocderland. Dit was ook hct geval met de handelsqebrulkeu,

Art. 18quater (nieuw).

Een artikel lSquater (nieuw) invoeqen. dat luidt als
volgt:

« Voor de toepessinq oen de ertikelen 263. 261. 267 en
269 uan het Gerechielijk Wetboek toordt de uitoeîeninq
uan het umbt llim agent lNm de R.echterlijke Orde in de
kolonie Belqisch-Conqo of in de trusujebieden Ruanda-
Urundi gelijkgesteld met de uitoeieninq oan het ambt uan
griffier in een ho], een rechtbenk, een orede qeiecht of een
politierechtbenk in Belqië,

Voor de toepessinq !Ja~ de ertikeleri 263, 265, 266, 268
en 269 VéJnhet Gerechtelijk Wetboek ioot dt met de uereiste
steqeperiocle gelijkgesteld de uitoeieninq, gedurende de-
zelfde duur, uan het ambt van agent uan de Rechterlijke
Orde in de kolonie Belgisch-Congo of in de trustoebieden
Iëuende-Ll rundi. »

VERANTWOORDING,

Er z i] aan her innerd dat er in Belqtsch-Conqo en in Ruanda-Llrundl
personee lsleden waren met een speclaal statuut (Iaatstclljk be paald bij
koninklijk beslult van 17 februari 195t}), agenten van de Rcchterhjke
Orde genaamd.

Die personeelsledcn oefcnden met namr- het ambt van griHiel' uit
bij de verschll leude gerechten in de kolonie en in de trustçebleden.

Het hierboven met betrekkinq tot de maqistratcn voorqestelde geliJk-
stellingsp"incipe mor-t op die personeelsle den worden toeqcpast. Som-
migen onder hcn wensen misschien naar een betrekking in cen Bel-
qische griffie te dlnqen. Ons amendement heeft tot doel dit punt te
reçelen.
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Art. 18qllinquies (llollve,m).

Insérer un article f Squiuquies (nouveau}, libellé comme
suit :

« Pour l'application des articles 275, 276. 277, 278, 279
et 280 du Code [udlcinire. l'exercice des fonctions ({'ayent
de l'Ordre [udiciairc clans In Colonie dit Congo beige ozr
duns les territoires sous tutelle du Hunnda-I} rundi est assi-
milé à l'exercice des [onctions cie secrétaire acljoillt ou de
C011111l is-secrétnire clans un patquet en Bclgique :»

JUSTIFICATION,

Les agents de l'Ordre judiciaire ml Conqo belge ct au Ruanda.·
Urundi exerçaient aussi les fonctions de secrétaire dans les différents
parquets de la Colonie ct des territoires sous tutelle,

Notre amendement a pour objet d'appliquer le princlpe d'assimilation
au C<:IS de ces agents désireux de postuler un emploi dans les parquets
en Belgique.

Art. 18sexies [nouveau}.

Insérer un article 18sexies {nouveau), libellé comme
suit:

« Pour l'application de larticle 510 du Code judiciaire
est assimilé à la période de stage requise, l'exercice pen-
dant la même durée, par un agent de l'Ordre judiciaire, de
la fonction d'huissier dans la Colonie du Congo belge on
dans les territoires sons tutelle du Ruanda-Urundi. »

JUSTIFICATION,

Au Congo b€'lge et au Ruanda-Urundi, certains agents de l'Ordre
[udiclnlre ét alent affectés aux fonctions d'huissier.

Pm application du principe d'assimilation, le temps qu'ils ont con-
sacré à ces fonctions doit pouvoir être déduit DU remplacer le stage que
I'art icle 510 du Code Judiciaire impose parmi les conditions d'accès à
la fonction d'huissier en Belgique. Les questions traitées par un huis-
sier at! Congo belge ou au Ruanda-Urundt étaient semblables à celles
traitées pm les huissiers en Belqique.

Art. 25.

Remplacer le 30 de cet article par ce qui suit:

« 3<1 soit avoir' exercé effectivement des fonctions de pré-
sident, en qualité de titulaire ou de suppléent, d' lin conseil
de prud'hommes dnppe] ou d'une commission administra-
tille juridictionnelle d'eppe! en matière sociale. soit avoir été
chargé d'un enseiqnement de droit social dans une université
ou dans un établissement d'enseignement supérieur assi-
milé à une université en BelgiqllC ou mt Congo belge, soit
auoir exercé les fonctions de secrétaire général, de directeur
général, d'inspecteur général, de directeur d'udministretion,
de directeur ou de conseiller ou des [onctions équiuelentes
aIL ministère de l'Emploi et cil! Travail, de lil Prévoyance
sociale, des Classes moyennes, dans les cadres des Affaires
indigènes et sociales 0/1 du 'l'reveil de l'administration du
COllgO bel qe ct elu Ruende-Ll tundi ou dans un ctqnnisme
public dépendant de ces ministères ou de l'ancien ministère
des Colonies, soit auoir exercé ell Belgique, dans la Colonie
dIL Congo belge ott dans les territoires salis tutelle du
Ruencle-Urundt cl pendant dix ans au moins, ft titre effectif,
des [onction s judiciaires, soit avoir exercé à titre effectif et
pc ndant dix ans tui moins de s [onctions al! Conseil d'Etat. »
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Art, l8qllillquics (nieuw}.

En arrikcl f Squluqures (nieuw) invoeqcn, dat Iuidt als
volgt:

« Voor de toc passinq i-nn de nrtikelcn 275, 276, 277,
278, 279 ell 280 l'<lll liet Gcrcchtelijk Wetback urordt de
uitoct cninq (Ji1l1 lict ambt l'an agent unn de Rechterlijke
Orcle in de kolonie Belflisch-Congo of ill cie trust qcbiedcn
Rllill1c1a-Uwlldi gelijkgesteld met de lIiloe/,enillg Uiln het
ambt l'an adinnct-secrcroris of l'illl klerk-sccretnris bij een
perkct in België, »

VERANTWOORDING,

De aqcntcn van de Rcchterlijkc Orde in Belqtsch-Conqo en in
Ruanda-Urundi ocfcndcn cvenccns hct ambt van sccrctarls uit bij de
vcr schillendc parkcttcn van de kolonlc en van de trustqcbicden.

Ons nmcudcment strekt ertoc hel gdijkstellingsl'rincipe toc te pûssell
op de pcrsoneclslede n die naar ccn bctrckkinq bij ecu Bclqlsch parke t
dingen.

Art. 18sexies (nieuw).

Een artikel l Ssexies (nieuw ) invoeqen, dat Iuidt als
volgt:

« Voor de toepassing van ertikel 510 van het Gerechte-
lijl, Wetboek wordt met de oereiste stageperiode gelijk-
gesteld de uitoeî eninq, qedurende dezelide duur, door een
agent van de Iëechterliike Orde, /Jan het ambt uen deur-
uraerder in de kolonie Beigisch~Congo of in de trustqebieden
R.wlnda~Ufl1ndi, »

VERANTWOORDlNG,

In Belqisch-Conqo en in Ruanda-Llrundl bekleeddcn sommige aqentcn
van de Rechterhjke Orde het ambt van deurwaarder.

Bij toepassinq van hp! gelijkstellingsprincipe moet de door hcn in
dit ambt doorqebrachte periode kuunen afgetrokken worden of ter
vervanqlnq dienen van de bi] artlkel 510 van het Gerechtelljk Wetboek
bcpaalde staqe, die als cen Van de voorwaarden geldt voor het
bcklcdcn van het arnbt van deurwaarder in Belqië, De problemen
waarrnede een deurwaarder in Belgisch-Congo of in Ruanda-Urundi
te kamen had, waren dezelfde als voor de deurwaarders in Belçlë.

Art, 25.

N" 3" van dit artikel vervangen door wat volgt:

« JO hetzi] wetkelijk het ambt van titelooerend o] pleets-
oeronnqend voorzitier van een ioetkrechtersreed van beroep
of van eeti ednurustretieoe rechtsprekende commissie van
beroep in sociale zeken hebben ltitgeoefend; hetzi] belnst
geweest zijn met het doceren van het sociael recht ailn een
unioersiteit of aan een incichtinq voor hoger onderiuljs,
gelijkgesteld met een uniuersiteit in België of in Belqisch-
Congo; het ambt (Jan secretnris-qenereel, directeur-generael,
inspecteur-qenereal, bestuursdirecteur, directeur, edoisettr
o] een gelijkaardig embt hebben uitqeoeiend bij het minis-
terie Uiln Teurei kstelling en Atbeid, (Jan Sociale Voorzorfj,
van Middenstend, in het kodet van de Dienst ooot inlendse
en sociale zaken of van de erbeidsdienst van het bestuur
van Belqiscli-Conqo en van Ruanda~l1rul1di of ill een open~
bere instelling die afhangt van een (Jan die minlsteries of
van het uroegere ministerie van Kotcniën: hetzi] in Belqië, in
de kolonie Betqiecli-Conqo of in de trustgebieden Rlland<!~
Urundi gedurellde ten minste tien jaar ioerkelijk: een rech-
terlijk ambt of een ambt bij de Raad van State hebben
uitgeoefend, »
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Art. 26. Art. 26.

Remplacer le 3" de cet article par cc qui suit: N' 3" van dit artikcl vcrv anqe n door wat volgt:

« 3" soit avoir eXCfcé ef!'i:l'!il'cnlcn!. en qu alin: de titu-
lnirc ail de: suppléent, les fonctions de président dun conseil
dl' prud'homme dup pc! ou cie president ou de membre d'une
commission ndministvatioc juridictionnelle d'appel rl1 mil-

tièrc sociale ou de commissaire de 9011lJe:rncmcnt ou dl'
greffier près lInc telle commission, soit allail' été chilrgé d'IITl

enseignement de droit social dans une universite: Ol/ dens
lm établissement cienseiqnc mcnt supérieur nssimifé il une
universite en Belgique ou all Congo beI9(:, soit euoir exetcé
les fonctions de secrétaire général, de directeur général,
d'inspecteur général, de directeur d'administration, de direc-
tcur ou de conseiller ou des fonctions «qnivnlentes ail minis-
tère de l'Emploi et du Treunil, de la Préuoyanee sociale,
des Classes moyennes. d ans les caclrc s des Affaires indigè-
nes et sociales ou du Treo ail de l'administration elu Congo
belge et du Piuinde-Llrundi ou dans un orqenisme public
dépendant de ces ministères ou dl' l'ancien ministère des
Colonies, soit aooir exercé en Belgique. dans (a Colonie du
Congo bel qc ou dans les territoires SalIS tutelle dit Ruanda-
Urundi et pendant cinq ans au moins, it titre effectif, des
fonctions judiciaires, soit nvoir exercé à titre effectif et
pendant cinq ans azz moins des fonctions au Conseil d'Etat,
soit sooir suivi le bnrreau pendant cinq ans au moins en Bel-
9ique, dans la Colonie du Congo belge ou dans les terri-
l'aires salis tutelle du Rllllnda-U rundi, »

Art. 27.

1) Remplacer le 3" de cet article par ce qui suit:

« 3° soit avoir exercé effectiuement, en quelité de titu-
laire ou de suppléunt, les fonctions de président d'un con-
seil de prud'hommes d'appel ou d'assesseur [uridique d'un
conseil de prud'hommes ou de membre d'Ut! conseil de
prud'liornmes ou d'Un conseil de prud'hommes d'appel, ou
les fonctions de président ou de membre d'une commission
administrative [uridictionnelle P/1 matière sociale, de pre-
mière instance ou d'appel, ou de commissaire de gOlwune-
ment ou de greffier près d'une telle commission, soit avoir
été chargé d'lin enseignement de droit social dans zzrte ani-
oersité OIZ dans un étnblissetnenr d'enseiqne ment supérieur
assimilé à une unioersité en Belqiqu« ou iJU Congo be/ge. soit
avoir exercé les fonctions cie sect étnire général, de direc-
tetir général, d'inspecteur général. de directeur cl'edminls-
trntion, de directeur ou de conseiller Olt des fonctions éoui-
oalentes au ministère de l'Emploi et du Travail- de la Pré~
voyance sociale, des Classes moijennes, dans les cadres des
Affaires indigènes et sociales ou du Tm!JaU de l'administra-
tion du Congo belge et du Ruende-Urundi ou dans lin orga-
nisme public dépendant de ces ministères ou de l'ancien mi-
nistère des Colonies, soit ao oir exercé en Belgique, dans la
Colonie du Congo belge ou dans les territoires SOllS tutelle
du Ruanda*Uwndi et pendant cinq <'ms au moins, il titre
effectif, des fonctions judiciaires, soit avoir exercé it titre
effectif. et pendant cinq ans au moins des fonctions au
Conseil d'Etat- soit avoir suivi le barreau pendant cinq ans
eu moins en Belgique, dans la Colonie du Congo belge ou
dans les territoires saas tutelle du Iëuendo-Llrundi, »

2) Compléter cet article par un dernier alinéa, libellé
comme suit:

« A l'égard du candidat porteur d'un diplôme de licencié
en droit social délivré par !llle université belge. les délais
pré ous sub 2° et sub 3", in fine, sont réduits il. deux ans, »

-: 3" h('I,:ij werkelijk lict nm bt he bbc n lIituroe!'ellcl l'<lll ti-
tclooercnd of plililtsl'el'l'ilnflcmf ('Donitter pan eeil iverkrc ch-
icrsrnnd l'an bcrocp or l'iln ooorzittcr, lid , regcril1f]seom-
l11issaris or griflier pan ren adminlstrntieoc rcclitsprckcndc
('on/missie l'an bcrocp in sociale znk cr): lict zi] bclast geweest
zijn met het docercn l'an hel socianl rc cht aan ccn univcrsi-
kit of tuin ccn inrichtiru; !'001' hoger ondcruii]s, gelijkgesteld
met cen unh-crsitc it in 13clgii:' of in Beujisch-Conijo: hetzij
het am bt nan secrcterls-qc ncranl, directeur-qcrtcreal, in-
spectcur-qcncreel, bcstuursdirectcur, directeur, eduiseuc,
of een gelijkluailrdig ambt liebben uitgeoefcnd bi] lie:
minist cric pan Tcwerkstelling en Arbeid, van sociale Voor-
z oro, IJarl Midclcnstaru], in het k edcr {Jan de Dienst UOOI'

inl andsc ct! sociale z aken of l'an de arbeidsdienst (Ian liet
bestuur utin Belqisch-Conqo en v,~n Ruends-Urundi of in
c cri opcnberc illstclling die aflmllgt van l'en l'an die minis-
teries of l'atl het proegere ministeric uan Koloniën: hetzij in
Belqië, in de kolonie Belsjtsch-Conq» of in de trustgebicden
Ruanda-Urundi gcdul'l:ndc ten minste pij! [eet werkelijk en
rcchterliik «mbt of een anibt bi] de Raad van State lie bben
uitgeoefend, of gedltl'cnde m in stcns l'ij! jaor ioerkzoem ziin
qe toeest aan de billie in Bel qi«. in de kolonie Belqlsch-
Congo of in de iru stqebieden Ruanda-Uwndi, »

Art. 27.

1) Nt 3" van dit artikel vervanqcn door wat volgt:

« 3" het zi] iccrkelijk net ambt hebben uitgeoefend !Jan
tltelooerend a! plaetsueroensjend ooorzltter /Jan cen ioerk-
rechicrsrend uan beroep of van [uridiscli assessor (Jan een
iocrkrecbtersrsuid of l'an lid Vârl een iverkrechtersreed of
Uiln een uierkrechiersrnnd !Jan beroep of het embt /Jan voor-
zitter . lid . reqerinosccm missavis of griffier uar! een ndminls-
tretieve rechtsncekcnde comrnissie unn eerst e aanleg o] onn
beroep in sociale zn ken: hetzij belast geweest zijn met het
doceren pail het sociaal recht een een Belgische uniuer siteit
of in een inrichtlnq uoor hogCl' onderioi]s, gelijkgesteld met
e:en unioersiteit, in België of in Belçisch-Conqo: hetzi] het
ambt uun secretnris-cjc nernnl . directeur-qenereal, inspecteur-
generaal, bestuursdirecteur, directeur of cen gelijkwaardig
ambt hebben uitqeoejend bij het Mlnisterie uan Teioerk-
stelling en Arbeid, van Sociale Voorzol'g of van Midden-
stand, in het keder (Jan de Dienst 0001' inlendse en sociale
znken of in de erbeidsdien st (Jat! het bestuur van Beiçisch-
Congo en lëuonda-Hrundi of in een openbute instelling die
afhangt lIlln die ministeries, van het vroegere ministerie van
Koloniën, hetzi] in België, in de kolonie Belqiscli-Conqo
of in de trustqebieden Ruanda ..Urundi gedurende ten mlnste
!Jijf [ner werkelijk cen gerechtelijk ambt of een ambt bij
de Raad /ian State hebben nirqeoeiend, of werkzeum
geweest zijn aan de belle in Belqiê, in de kolonie Belqisch-
Con!Jo of in de tritst qebieden R.uanda-Urundi, »

'2) Dit artikel aanvullen met cen Iaatste lid, dat luidt als
volgt:

« Voor k andidnten die hcnider zijn uan het diplome van
licentiaat in liet socisuil recht, afgcleuerd door een Belgische
unioersiteit, u/orclt de sub 2" en 3", in fine, bcpaalde tijd
ocrminderd tot uvee ieer. »
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JUSTI FICA lION,

Les ar-ticlc s 25, 26 et 27 de latlidc 4 du présent Pl'{)j!'t Ii x cnt des
conditions CJ'!:.lCCl"'S transitoircs, npp licablcs pC'I1dant un temps dérr nnlné.
pour Ic's premieres nornmations !lUX r-rup!oi:ï de: IZI maqisuaturc assise
on debout dans les nouvelles [uricln-tions du' travatl.

Nos amendements ont pour but principal d'uménaqcr ces conditions
transitoires. compte tenu du principe d'assimilation proposé plus avant
en cc qui concerne le cas des anciens d'Afrtquc. Pour la justification
dl?" re point, nous renvoyons à ce que nO\1S avons dit précéclcnrrncnt.

Nos amendements ont aussi pour objet délarqlr quelque peu le
contenu des conditions transitoires prévues en mettant les fonctions cie
directeur ou de conseiller SUI' le même pled, du point cie 'vue accès aux
juridictions du travail, que les fonctions de secrétaire général. cie direc-
teur qén éral. d'inspecteur général et de directeur d'administratton. Dans
nos administrations, parmi les directeurs ct conseillers, il s'en trouve
certainement quelques-uns qui ont une expérience certaine "11 cirait
social. Il ne convient pas de les écarter systematiquement des premières
nominations.

Enfin, l'ajouté d'un dernier alinéa à lartlcle 27 aura l'OUI' effet de
corrige,' une étrange anomalie, Dons les conditions ordinaires d'accès
aux [uridlctions du travail. les licenciés en droit sortal Jouissent d'un
régime spécial, Rien n'est prévu en ce q~i les concerne clans les condi-
tians transitoires cie telle sorte que le rcqlrne transitoire est pour eux plus
sévère que le régime organique, Cela devrait -plutöt être l'inverse, Notre
amendement prend en considération I~ diplôme de licencié en droit social
pour J'établissement des conditions transltoircs et procure aux titulaires
de ce diplôme un avantaqe équivalc nt Ci celui qu'ils trouvent dans le
régime organique,

12 ]

VE!<AN'!'WOOR01NG.

Dr- urt ik clc n 25, 26 en 27 van urtikcl 4 VdU (lit outwcrp hc palcn cl~'
oVC'l'gnl1gsvool'w<ulrden inz nkv toclatiuq I die qedurcnclc ccn bcpaalde
lijd gelden voor de ccrstc bcnocnuaqcn in .rm litou ill de z.lt re ndo of
staandc muqistratuur in dl? nu-uwc ~lrbejd!lg('tcchtcn.

Ouz c .uucndcmc ntcn strcvcn er in hooftlz.ouk Œ-I(\r die ovcrqauqs-
voorwaardcu a an te pussc n mel In.u htncuunç; van de hic rvorcu voor
qrstc ldc qclijkstclllnq van de gewezen kolonlalc n. Vonr de VCI'<lIlI-
woordlnq vcrwijzcn wi] naar hr tqccn wij re cds hoq er bctooqd hebbcn.
Onze .uucndcmcntcn wl lle n cvcnccns de ge.~t('kk~ overuangsvoor-

waardcn cniqszius vcrruuncn door de ambtcn van directeur en
advlsc ur, \'001' dl' bc nocmlnqcu in de arbcldsqcrechten, op qelijke voet
te plaatscn met de ambten V;;l11 sccrcta-ts-qcuc raal. dir ccteur-qencraal.
Inspectcur-qcuernal en bcstuursdtrccteurs. In onze besturen zijn er
zckcr directeurs cu adviscurs die bcpaald Ondl'1'vinding hebbcn op
he t stuk van he t sociaal recht. Zij lllog~1l clan ook nice s ysternarlsch
worde n qcwccr d bij de cerste hrnoc nnnqcn .

Het tocvocqcn van ecu bats te lid adn '.dikel 2i, tcn slottc. zal ecn
hcvr-er-m dc ndr anomalie rcchtzettcn. Waar het gaat om de gewone voor-
waarden tot toel atinq tot de arbeldsqerechten, genieten de llccntiaten in
hct soclaal recht eon speciale regeling, EI' wcrd, wat hon betl'dt, n ietx
gel'l'geld in cie overqanqsvoorwanrden. zodat de overqanqsreqellnq
VOOI' hcn strcnqer Is dan de orqnnieke ,'('geling, Door ons arncndcmcnt
komt het diplorna van liccntiaac in het socia ai recht in aanrncrklnq
voor lu-t bcpalen van de ovcrqançsvoorwaardcn en qeuteten de houdcrs
'van bedocld dlplorna een zelfde voordeel als in de orqanieke reqellnq.

A. SAINTRAINT.


